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Редакция бағанасы

Қазақстан Республикасы Әділет министрі 
М.Б. Бекетаевтың «Ел президентінің заң деңгейінде бекітілген 
өкілеттіктерін қайта бөлу туралы» мақаласы

Н.А. Шәйкеновті еске ала отырып
М.Б. БЕКЕТАЕВ Профессор Н.А. Шәйкеновтің жадымдағы 

жарқын бейнесі!
З.Х. БАЙМОЛДИНА Біртуар тұлға, заңгер ғалым, Қазақстанның 

құқықтық жүйесінің реформаторы, заң ғылымдарының докторы, про-
фессор Нағашыбай Аманғалиұлы Шәйкеновті еске алу

Б.С. КҮНШАЕВ «Тек құқық қана қақтығысты сұхбатқа 
айналдыруға қабілетті» Алматы қ. Медеу ауданының № 2 аудандық 
сотының судьясы Б.С. Күншаевтың сұхбаты 

С.Б. ИДРИСОВА Нағашбай Аманғалиұлы Шәйкеновті еске алу
Д.Б. МӘУЛЕНОВ Н.А. Шәйкенов және сот реформасы
Г. ТАКИШЕВА, Д. ДАУЫЛБАЕВ Болмысынан ұстаз

Мұрағат беттері
Ғ. САПАРҒАЛИЕВ Қазақстан Республикасы Конституция-

сын жаңғырту 
А.А. КАРАЕВ Академик Ғ.С. Сапарғалиевтің «Қазақстан Ре-

спубликасы Конституциясын жаңғырту» атты ғылыми жарияланы-
мына (2007 жылғы 1 қарашадағы дөңгелек үстел материалдарының 
жинағы - 7-23 б.) қайта оралу

Мемлекет және құқық теориясы
К.С. БІРЖАНОВА Н.А. Шәйкенов Қазақстан мемлекеттілігі 

тарихында
В.Д. ИПАТОВ (Минск қ.) Беларусь Республикасындағы 

тиімді құқықтық саясатты қамтамасыз ету аясында норма 
шығармашылық қызметті жетілдірудің басым бағыттары

В.Т. ҚОНЫС, К.Қ. САБИРОВ, А.Қ. ЛЯМБЕКОВА 
Қазақстан Республикасында заңдар мен өзге де нормативтік 
құқықтық актілерді «топтамалық» қарау мен қабылдаудың 
ерекшеліктері

Конституциялық және әкімшілік құқық 
Е.М. АБАЙДІЛДИНОВ Қазақстан Республикасындағы 

Конституциялық реформа және парламенттік мониторингті 
жетілдіру мәселелері 

Й. ПУДЕЛЬКА, Й. ДЕППЕ (Берлин қ., Германия) Орталық 
Азиядағы даму процесіндегі жалпы әкімшілік құқық

Азаматтық, азаматтық процестік құқық
М.К. СҮЛЕЙМЕНОВ  Азаматтық құқық және қазіргі 

замаңғы жағдайда жеке тұлғаның құқықтарын қамтамасыз ету
В.Т. ҚОНЫС  Нотариаттық қызмет көрсету сапасын арттыру 

мәселесіне
И.Қ. ЕЛЕУСІЗОВА, Д.М. ТҰРЛЫБЕК Интегралдық микро-

схема топологиясын зияткерлік меншік объектісі ретінде құқықтық 
қорғау

Е.В. ГОРЯЧЕВА Қазақстан Республикасының азаматтық 
заңнамасындағы комиссия шарты
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МАЗМ¦НЫ

В.Ж. ШӘЙКЕНОВ, А.Т. ИДАЯТОВА Қазақстандық 
заңнама тұрғысынан төрелік талқылауға және төрелік келісімге 
қолданылатын құқықты таңдау проблемасы 

Қылмыстық құқық және қылмыстық процесс
Р.Т. НҰРТАЕВ Қылмыстық құқық қағидаттарын сақтаудың 

өзекті проблемалары (Нағашыбай Аманғалиұлы Шәйкеновтің ме-
рейтойына орай)

А.Қ. ҚАНАТОВ, Ж.Ғ. ҚАЛИШЕВА, Ж.Қ. ҚОЖАНТАЕВА 
Криминология ғылымындағы белгілі ғалым (Заң ғылымдарының 
докторы, профессор Ұзыке Сиқынбайұлы Жекебаевтың 
90 жылдығына орай)

А.К. ҚҰРМАНОВА, Қ.И. ИСМАҒҰЛОВ Features of Institute 
of reconciliation in civil and criminal proceedings (Азаматтық 
және қылмыстық сот ісін жүргізуде татуласу институтының 
ерекшеліктері)

Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы 
практикасынан

А.А. МЕДИНАЕВА Ғылыми лингвистикалық сараптама: са-
лыстырмалы талдау

Ғ.А. ИЛЬЯСОВА Заңнамалық актілердің мәтінін мемлекеттік 
тілге аударуға байланысты өзекті мәселелер 

Н.Н. ИСАҚ Заң шығару сапасы мәселесіне

Жас ғалым мінбері
Ф.Р. АХМЕДЖАНОВ, Д.М. БІРЖАНОВА On the issue of 

extension of jurisdiction of the court with the participation of jurors 
(Алқабилердің қатысуымен өтетін соттың соттылығын кеңейту 
мәселесіне қатысты)

В.О. ИЛЬИНА Қазақстан Республикасының Конституциясы-
на өзгерістер мен толықтырулар енгізу: уақыт талаптары

Ақпараттық хабарламалар
2017 ж. 6-17 ақпандағы Астана қ. өткізілген Жас ғалымдардың 

мемлекеттік биліктің тармақтары арасында өкілеттіктерді қайта 
бөлу мәселесі жөніндегі үздік шығармаларының байқауы туралы 
ақпараттық хабарлама 

2017 ж. 24 ақпандағы Астана қ. «Халықаралық терроризм 
туралы жан-жақты конвенцияның жобасын әзірлеудің теориялық-
практикалық аспектілері: проблемалар және перспективалар» атты 
дөңгелек үстел туралы ақпараттық хабарлама

2017 ж. 2 наурыздағы Астана қ. өткізілген «Құқық 
шығармашылықта болжау және нормативтік құқықтық актілерді 
қабылдаудың құқықтық салдарын айқындау өлшемшарттары ту-
ралы» атты дөңгелек үстел туралы ақпараттық хабарлама

Мерейтой
Заң ғылымдарының докторы, профессор Ұзыке Сиқынбайұлы 

Жекебаев - 90 жаста
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Статья Министра юстиции Республики Казахстан М.Б. Беке-
таева «О перераспределении полномочий Президента страны, закре-
пленных на уровне закона»

Вспоминая Н.А. Шайкенова
М.Б. БЕКЕТАЕВ Светлая память профессору Н.А. Шайкенову!
З.Х. БАЙМОЛДИНА Памяти выдающейся личности, ученого-

юриста, реформатора правовой системы Казахстана, доктора юриди-
ческих наук, профессора Нагашбая Амангалеевича Шайкенова

Б.С. КУНШАЕВ «Тек құқық қана қақтығысты сұхбатқа 
айналдыруға қабілетті» («Только право способно конфликт превра-
тить в диалог»)  Интервью с судьей райсуда №2 Медеуского района 
г. Алматы Б.С. Куншаевым

С.Б. ИДРИСОВА Памяти Нагашбая Амангалиевича Шайкенова
Д.Б. МАУЛЕНОВ Н.А. Шайкенов и судебная реформа
Г. ТАКИШЕВА, Д. ДАУЫЛБАЕВ Учитель по призванию

Архивные страницы
Г. САПАРГАЛИЕВ Модернизация Конституции Республики 

Казахстан
А.А. КАРАЕВ Возвращаясь к научной публикации академика 

Г.С. Сапаргалиева «Модернизация Конституции Республики Ка-
захстан» (Сборник матер. круг.стола 1 ноября 2007 г. - С. 7-23)

Теория государства и права 
К.С. БИРЖАНОВА Н.А. Шайкенов в истории государствен-

ности Казахстана
В.Д. ИПАТОВ (г. Минск) Приоритетные направления совер-

шенствования нормотворческой деятельности в контексте обеспе-
чения эффективной правовой политики в Республике Беларусь

В.Т. КОНУСОВА, К.К. САБИРОВ, А.К. ЛЯМБЕКОВА 
Особенности «пакетного» рассмотрения и принятия законов и 
иных нормативных правовых актов в Республике Казахстан

Конституционное и административное право
Е.М. АБАЙДЕЛЬДИНОВ Конституционная реформа и во-

просы совершенствования парламентского мониторинга в Респу-
блике Казахстан

Й. ПУДЕЛЬКА, Й. ДЕППЕ (г. Берлин, Германия) Общее ад-
министративное право в Центральной Азии в процессе развития

Гражданское и гражданско-процессуальное право
М.К. СУЛЕЙМЕНОВ Гражданское право и обеспечение 

прав личности в современных условиях
В.Т. КОНУСОВА  К вопросу о повышении качества оказания 

нотариальных услуг
И.К. ЕЛЕУСИЗОВА, Д.М. ТҰРЛЫБЕК Правовая охрана то-

пологии интегральной микросхемы как объекта интеллектуальной 
собственности

Е.В. ГОРЯЧЕВА Договор комиссии в гражданском законода-
тельстве Республики Казахстан 

В.Ж. ШАЙКЕНОВ, А.Т. ИДАЯТОВА Проблема выбора 
применимого к арбитражному разбирательству и арбитражному 
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ҒЫЛЫМИ ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ САРАПТАМА: 
САЛЫСТЫРМАЛЫ ТАЛДАУ

Ақерке Аманқызы Мединаева
Қазақстан Республикасы Заңнама институты 
Лингвистика орталығының аударма секторының жетекші ғылыми қызметкері; 
Астана қ., Қазақстан Республикасы; e-mail: a.medinaeva@adilet.gov.kz

Түйін сөздер: заң жобасы; халықаралық шарт жобасы; лингвистикалық сараптама; 
терминдер.

Аннотация. Қазақстан Республикасында заң жобалары мен халықаралық шарттар 
жобаларын әзірлейтін мемлекеттік органдар оларды ресми тіл ретінде қолданылатын 
орыс тілінде әзірлейді де, кейіннен оны мемлекеттік тілге аудару жұмысын жүргізеді. 
Заң жобасы немесе халықаралық шарт жобасының орыс тіліндегі мәтіні мүдделі ор-
гандармен бірге жан-жақты қаралады, пысықталады, қажет болған жағдайда оларға 
өзгерістер мен толықтырулар енгізіледі. Содан кейін ғана заң жобасын не халықаралық 
шарт жобасын қазақ тіліне аудару мәселесі туындайды. Әдетте, орыс тілінде әзірленген 
заң жобасын қазақ тіліне аударуға бірнеше күн беріледі де, аудармашылардың мәтінді 
аударып, кейіннен тағы бір қарап, пысықтап шығуына уақыт жетпейді. Оның үстіне, 
кейде заң жобасының мәтінін қазақ тіліне аудару жұмысының барысына заң жоба-
сы реттейтін қоғамдық қатынас саласының өзіндік ерекшеліктерін жақсы түсінетін, 
білетін аудармашының не екі тілді жақсы меңгерген заңгердің араласуына тура келеді. 
Әйтпесе заң жобасында баяндалған құқықтық норманың бұрмаланып аударылуы ғажап 
емес. 

Осыған орай жүргізілетін ғылыми сараптамалар қатарына ғылыми лингвистикалық 
сараптаманы қосу олардың қазақ тіліндегі мәтінінің редакциясын сапасын жақсарту 
мақсатында енгізілгені айқын.     

Заң жобалары мен халықаралық шарттар жобаларына жүргізілетін ғылыми 
лингвистикалық сараптаманың құқықтық негізінің айқындалуы оның басқа ғылыми сарап-
тамалармен қатар жүргізілуі міндетті екенін назарға алу қажет. 

Мақалада елімізде және көршілес жатқан Ресей Федерациясында заң жобаларына 
жүргізілетін ғылыми лингвистикалық сараптама мақсаты мен тәртібі, шарттары мен 
ерекшеліктері, сондай-ақ екі ел арасындағы ұқсастықтар мен айырмашылықтар атап  
көрсетіледі. 

Одан басқа заң жобасының қазақ тіліндегі мәтініне ғылыми лингвистикалық са-
раптама жүргізу барысында айқындалған, мақалада көрсетілген кемшіліктер әзірлеуші 
мемлекеттік органдардың, келешекте заң жобасының қазақ тіліндегі аудармасын 
қамтамасыз ететін қызметкерлердің оларға назар аударуы үшін мысал ретінде берілген. 

Мақала заң жобасының мемлекеттік тілдегі мәтінінің редакциясы сапасын 
жақсартуға өз үлесін қосады. 

 
НАУЧНАЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ЭКСПЕРТИЗА: 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ

Мединаева Акерке Амановна
Ведущий научный сотрудник сектора перевода Центра лингвистики 
Института законодательства Республики Казахстан; 
г. Астана, Республика Казахстан; e-mail: a.medinaeva@adilet.gov.kz

Ключевые слова: законопроект; проект международного договора; лингвистическая 
экспертиза; термины. 

Аннотация. В Республике Казахстан законопроекты и проекты международных до-
говоров разрабатываются государственными органами-разработчиками на официальном 
русском языке, после чего ведется работа по обеспечению их перевода на государственный 
язык. Законопроекты или проекты международных договоров полностью рассматрива-
ются и дорабатываются всеми заинтересованными органами, при необходимости в них 
вносятся изменения и дополнения. После чего поднимается вопрос обеспечения перевода на 
казахский язык законопроектов и проектов международных договоров. Обычно на перевод 
законопроекта или проекта международного договора, разработанного на русском язы-

Из практики законотворчества на государственном языке



Вестник Института законодательства РК
№1 (46) 2017150

ке, дается всего лишь несколько дней, за это время переводчик переводит текст, но не 
успевает его доработать. Тем более, иногда в ходе перевода текста законопроекта на 
казахский язык приходится привлекать юриста, владеющего двумя языками, и знающего, 
понимающего специфические особенности сферы общественных отношений, которые ре-
гулируются законопроектом. Иначе не избежать искаженного перевода правовой нормы, 
изложенной в законопроекте. 

В связи с этим очевидно включение в ряд научных экспертиз научной лингвистической 
экспертизы в целях улучшения редакции текста законопроекта на казахском языке. 

Необходимо принять во внимание, что определение правовой основы проведения науч-
ной лингвистической экспертизы на законопроекты и проекты международных договоров 
является обязательным наряду с другими видами научных экспертиз.    

В данной статье указываются цели и порядок, условия и особенности, а также сход-
ства и отличия проведения научной лингвистической экспертизы на законопроекты в на-
шей стране и Российской Федерации. 

Кроме того, приведены примеры недочетов, выявленных в ходе проведения научной 
лингвистической экспертизы на текст законопроекта на казахском языке для того, чтобы 
обратить на них внимание сотрудников, обеспечивающих перевод законопроекта на казах-
ский язык, и недопущения такого в будущем. 

Статья внесет свой вклад в улучшение качества редакции законопроекта на государ-
ственном языке.  

THE SCIENTIFIC LINGUISTIC EXPERTISE: 
COMPARATIVE ANALYSIS

Medinayeva Akerke
Leading Researcher of the sector of translation of Linguistic center 
of the Legislation Institute of the Republic of Kazakhstan, 
Astana, Republic of Kazakhstan, e-mail: a.medinaeva@adilet.gov.kz 

Key words: projects law; projects international treaty; linguistic expertise; termin. 
Abstract. In the Republic of Kazakhstan projects laws and projects international treaties  

developed by public authorities, on the official Russian language, after which the work is under 
way to ensure their translation into the official language. Bills or draft international treaties 
fully considered and finalized all the concerned authorities, if necessary, they make changes and 
additions. Then rises the issue of the translation into Kazakh laws and of international treaties. 
Typically, the translation of the draft law or international treaty of the project, designed in Russian, 
given only a few days, during which time the translator translates the text, but does not have 
time to refine. Moreover, sometimes in the course of the translation of the text of the bill into 
the Kazakh language have to involve a lawyer, bilingual and knowledgeable, understanding the 
specific features of the sphere of social relations, which are regulated by the bill. Otherwise, do not 
avoid the distorted translation of the legal norm set out in the bill.

In this connection it is obvious inclusion of a number of scientific expertise of scientific 
linguistic expertise in order to improve the wording of the bill text in the Kazakh language

It should be appreciated that the determination of the legal basis of the scientific linguistic 
expertise on bills and drafts of international treaties is a must, along with other types of scientific 
expertise

This article specifies the purpose and procedures, conditions and features, as well as the 
similarities and differences conduct of scientific linguistic expertise in our country, and the Russian 
Federation. 

In addition, examples of the shortcomings identified in the course of scientific linguistic 
expertise on the text of the bill in the Kazakh language in order to bring them to the attention of 
staff employees to translation of the draft law on the Kazakh language and avoid this in the future.

The article will contribute to improving the quality of the editorial board of the bill on the state 
language

Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практикасынан
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Қазақстан Республикасында тiлдердiң 
қолданылуының құқықтық негiздерiн 
белгiлейтін тіл туралы заңда «Қазақстан 
Республикасының мемлекеттiк тiлi - қазақ 
тiлi. Мемлекеттiк тiл - мемлекеттiң бүкiл 
аумағында қоғамдық қатынастардың барлық 
саласында қолданылатын мемлекеттiк 
басқару, заң шығару, сот iсiн жүргiзу және 
iс қағаздарын жүргiзу тiлi.» деп көзделген1.  

Сонымен қатар Қазақстан Республи-
касы Конституциясының 7-бабына сәйкес 
мемлекеттік ұйымдарда және жергілікті 
өзін-өзі басқару органдарында орыс тілі рес-
ми түрде қазақ тілімен тең қолданылады2.

Демек, орыс тілі ресми тіл ретінде 
қолданылатындықтан, әртүрлі қоғамдық 
қатынастарды реттейтін нормативтік 
құқықтық базаны да екі тілде қалыптастыру 
қажет. 

Заңнамалық актілер, нормативтік 
құқықтық актілер және халықаралық шарт-
тар жобаларын әзірлейтін мемлекеттік ор-
гандар оларды орыс тілінде әзірлеп, кейіннен 
қазақ тіліне аударылуын қамтамасыз 
етеді. Бұл актілердің бірден қазақ тілінде 
әзірленбеуіне мемлекеттік тілді жетік 
меңгерген заңгерлердің, әр саланың өзіндік 
ерекшеліктерін мемлекеттік тілде баяндай 
алатын мамандардың болмауы басты себеп 
болады.  

Уақыт өткен сайын заңнамалық 
актілердің, нормативтік құқықтық актілердің 
және халықаралық шарттардың мемлекеттік 
тілдегі мәтінінің сапасы өте төмен және 
көптеген кемшіліктер мен олқылықтардың 
бар екені анықталды. Сондықтан оларды 
әзірлеу сатысында, яғни бұл актілердің жо-
баларына ғылыми құқықтық сараптамамен 
қатар лингвистикалық сараптама жүргізу 
қажеттігі туындады. 

Осыған байланысты Қазақстан Респу-
бликасы Үкіметінің кейбір қаулыларына 
ғылыми лингвистикалық сараптама жүргізу 
тәртібіне қатысты өзгерістер енгізілді. 

Өзгеріс енгізілген қаулыларға сәйкес 
заң жобаларына, Қазақстан Республикасы 
қатысушы болуға ниеттенетін халықаралық 
шарттарға, сондай-ақ халықаралық 
шарттардың жобаларына басқа ғылыми 
сараптамалармен қатар, ғылыми лингвис-
тикалық сараптама жүргізу шарттары, 
тәртібі мен мерзімі бекітілді. Ғылыми 

лингвистикалық сараптаманы жүргізетін 
уәкілетті ұйым ретінде Қазақстан Республи-
касы Заңнама институтының Лингвистика 
орталығы белгіленді. 

Бұдан басқа, нормативтiк құқықтық 
акт мәтiнiнiң мазмұнына және жазылу 
стилiне қойылатын талаптар «Нормативтiк 
құқықтық актiлер туралы» 1998 жылғы 
24 наурыздағы Қазақстан Республикасы 
Заңының 19-бабы 3-тармағында белгіленген, 
алайда бүгінгі күні жоғарыда көрсетілген заң 
Қазақстан Республикасының 2016 жылғы 
6 сәуірдегі № 480-V Заңымен күшін жойған. 
Бірақ мұндай талаптар туралы норма жаңа 
«Құқықтық актілер туралы» 2016 жылғы 
6 сәуірдегі Қазақстан Республикасы 
Заңының 24-бабында белгіленген және 
оған сәйкес «Нормативтiк құқықтық актiнiң 
мәтiнi әдеби тiл нормалары, заң термино-
логиясы және заң техникасы сақтала оты-
рып жазылады, оның ережелерi барын-
ша қысқа болуға, нақты мағынаны және 
әртүрлi түсiндiруге жатпайтын мағынаны 
қамтуға тиiс. Нормативтiк құқықтық актiнiң 
мәтiнiнде мағыналық және құқықтық 
жүктемесi жоқ декларативтік сипаттағы ере-
желер қамтылмауға тиiс.

Ескірген және көп мағыналы сөздер 
мен сөз орамдарын, эпитеттердi, метафора-
ларды қолдануға, сөздердi қысқартуға жол 
берiлмейдi. Нормативтiк құқықтық актiнiң 
құрылымдық элементінде жазылған құқық 
нормасы нақ осы актiнiң басқа құрылымдық 
элементтерiнде қайталап жазылмайды.

Қазақ және орыс тілдеріндегі 
нормативтік құқықтық актілердің мәтіндері 
теңтүпнұсқалы болуға тиіс.» деп көзделгенін 
атап өту керек3.

Өз кезегінде, Лингвистика орталығы 
заң жобаларына, Қазақстан Республи-
касы қатысушы болуға ниеттенетін 
халықаралық шарттарға, сондай-ақ 
халықаралық шарттардың жобаларына 
ғылыми лингвистикалық сараптама жүргізу 
барысында жоғарыда көрсетілген норма-
ны негізге ала отырып, лингвистикалық 
зерттеудің әдістемелік негіздерін: ғылыми 
лингвистикалық сараптаманы жүргiзуде 
шолу, стилистикалық талдау, салыстыру 
сияқты жалпы ғылыми әдістер және тіл 
білімінің басқа да әдістемелік тәсілдерін 
қолданады.    

1 «Қазақстан Республикасындағы тiл туралы» 1997 жылғы 11 шiлдедегі Қазақстан Республикасы 
Заңының  4-бабы. «Әділет» Қазақстан Республикасы нормативтік құқықтық актілерінің ақпараттық-
құқықтық жүйесі. [Электрондық ресурс]. – Қол жеткізу режимі: http://adilet.zan.kz/kaz/docs/Z970000151_ 

2 Қазақстан Республикасы Конституциясының 7-бабы. «Әділет» Қазақстан Республикасы нормативтік 
құқықтық актілерінің ақпараттық-құқықтық жүйесі. [Электрондық ресурс]. – Қол жеткізу режимі: http://
adilet.zan.kz/kaz/docs/K950001000_

3 «Құқықтық актілер туралы» 2016 жылғы 6 сәуірдегі Қазақстан Республикасы Заңының  24-бабы. 
«Әділет» Қазақстан Республикасы нормативтік құқықтық актілерінің ақпараттық-құқықтық жүйесі. 
[Электрондық ресурс]. – Қол жеткізу режимі: http://adilet.zan.kz/kaz/docs/Z1600000480
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Ғылыми лингвистикалық сараптаманың 
мақсаты заң жобаларының, халықаралық 
шарттар жобаларының қазақ және орыс 
тілдеріндегі мәтіндерінің дәлме дәлдігін, 
яғни сөздер мен сөз тіркестерінің, белгілі 
бір терминдердің, сөйлемдердің дұрыс ау-
дарылуын, грамматикалық, орфографиялық, 
пунктуациялық, стилистикалық қателік-
тердің болмауын, артық сөздердің қолда-
нылмауын, заң техникасының сақталуын 
айқындау болып табылады. 

Осы орайда ғылыми лингвистикалық 
сараптамаға келіп түсетін заң жобаларының 
орыс тіліндегі мәтіні мен қазақ тіліндегі 
мәтінінің теңтүпнұсқалығын қамтамасыз 
ету бойынша жұмыс барысында анықталған, 
әзірлеуші мемлекеттік орган жіберген 
бірқатар кемшіліктерді атап көрсетуге 
болады. 

Мысалы, «Қазақстан Республикасының 
кейбір заңнамалық актілеріне өлшем 
бірлігін қамтамасыз ету және стандарт-
тау мәселелері бойынша өзгерістер мен 
толықтырулар енгізу туралы» Қазақстан 
Республикасының Заңы жобасының қазақ 
тіліндегі мәтінін орыс тіліндегі мәтінмен 
салыстыру кезінде артық цифрлардың жа-
зылуы, грамматикалық, стилистикалық 
сипаттағы қателіктер, аударылмай қалып кет-
кен сөздердің болуы, сөздерді дұрыс аудар-
мау сияқты кемшіліктер анықталды. Яғни, 
осы заң жобасымен «Мұнай өнімдерінің 
жекелеген түрлерін өндіруді және олардың 
айналымын мемлекеттік реттеу тура-
лы» 2011 жылғы 20 шілдедегі Қазақстан 
Республикасының Заңы 13-бабының 
2-тармағына өзгеріс енгізіледі, оған сәйкес 
оның орыс тіліндегі мәтіні мынадай редак-
цияда берілген: «2. Объектами технического 
регулирования и стандартизации в области 
производства и оборота нефтепродуктов яв-
ляются нефтепродукты, а также процессы их 
производства, хранения, транспортировки, 
реализации, уничтожения и утилизации.». 
Тиісінше әзірлеуші орган осы тармақты 
қазақ тіліне: «2. Мұнай өнімдерін өндіру 
мен оның айналысы саласында техникалық 
реттеу мен стандарттау объектілері мұнай 
өнімдері, сондай-ақ оларды өндіру, сақтау, 
тасымалдау, сату, жою және кәдеге жарату 
процестері болып табылады.» деп  аударып, 
сөздердің орын тәртібіне мән бермеген. Осы 
тармақты орыс тіліндегі мәтінмен салысты-
ра отырып, сөздердің орын тәртібін ауысты-
ру және дұрыс аударылмаған сөздерді қайта 
аудару арқылы берілген тармақтың қазақ 
тіліндегі редакциясын былайша өзгерту 
ұсынылды: «2. Мұнай өнімдері, сондай-ақ 
оларды өндіру, сақтау, тасымалдау, өткізу, 
жою және кәдеге жарату процестері мұнай 
өнімдерін өндіру мен оның айналымы 

саласындағы техникалық реттеу мен стан-
дарттау объектілері болып табылады.». Бұл 
жерде ұсынылған редакцияны жақсарту, 
сөздердің орын тәртібін сақтау және олардың 
дұрыс аудармасын пайдалану сияқты жұмыс 
жүргізілгенін атап өту қажет. 

Бұдан басқа, заң жобасының орыс 
тіліндегі мәтінінде қолданылған «компа-
ундирование», «отгрузка», «реализация», 
«резервуарный парк» деген сөздер «компа-
ундирлеу», «тиеуге», «сату», «резервуарлық 
парк» деп дұрыс аударылмаған. Оларды 
қазақ тіліндегі мәтінде тиісінше «компа-
ундтеу», «тиеп-жөнелту», «өткізу», «ре-
зервуар паркі» деген сөздермен ауыстыру 
ұсынылады. 

Сонымен қатар, атап көрсетілген заң 
жобасында «Газ және газбен жабдықтау ту-
ралы» 2012 жылғы 9 қаңтардағы Қазақстан 
Республикасы Заңының 6-бабын 16-1) 
тармақшамен толықтыру ұсынылады, оған 
сәйкес бұл тармақшаның орыс тіліндегі 
мәтіні мынадай редакцияда берілген: «16-
1) осуществляет рассмотрение проектов 
документов по стандартизации в пределах 
компетенции, а также подготовку предло-
жений по разработке, актуализации и от-
мене национальных, межгосударственных 
стандартов и национальных классификато-
ров технико-экономической информации;». 
Осы тармақшаның қазақ тіліндегі нұсқасын 
әзірлеуші орган былайша аударған: «16-1) 
құзыреті шеңберінде стандарттау жөніндегі 
құжаттар жобаларын қарастыруды, сондай-
ақ ұлттық, мемлекетаралық стандарттарды 
және ұлттық техника-экономикалық ақпарат 
жіктеуіштерін әзірлеу, өзектендіру және жою 
бойынша ұсыныстар дайындауды жүзеге 
асырады;». Көрсетілген тармақшаның екі 
тілдегі нұсқасын салыстыра отырып, орыс 
тіліндегі «в пределах», «рассмотрение», 
«актуализации», «отмене», «технико-эко-
номической» деген сөздердің қазақ тіліне 
тиісінше «шеңберінде», «қарастыруды», 
«өзектендіру», «жою», «техника-
экономикалық» деп аударылуы еріксіз на-
зар аудартады. Себебі тармақшаның орыс 
тіліндегі редакциясы бойынша ұлттық 
стандарттарға өзекті сипат беру, олардың 
күшін жою туралы ұсыныстар дайындау 
екені анық. Бұл ретте әзірлеуші мемлекеттік 
органның бұл тармақшаны сөзбе-сөз, 
яғни тікелей аударып, мағынасына көңіл 
бөлмегенін және грамматикалық қателікке 
жол бергенін атап өту керек. Тиісінше бұл 
тармақшаны мынадай редакцияда түзету 
ұсынылады: «16-1) құзыреті шегінде стан-
дарттау жөніндегі құжаттар жобаларын 
қарауды, сондай-ақ ұлттық, мемлекетаралық 
стандарттарды және ұлттық техникалық-
экономикалық ақпарат жіктеуіштерін 

Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практикасынан
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әзірлеу, оларға өзекті сипат беру және 
олардың күшін жою бойынша ұсыныстар 
дайындауды жүзеге асырады;».            

Оның үстіне, орыс тіліндегі «актуали-
зация» деген сөз Заңнама терминдерінің 
қазақша-орысша, орысша-қазақша 
сөздігінде қазақ тіліне «өзекті сипат беру» 
[1] деп аударылғанын ескерген жөн. 

Бұл кемшіліктер орыс тіліндегі 
мәтінді қазақ тіліндегі мәтінге сәйкес 
келтіру әрі қазақ тіліндегі мәтін сапасын 
жақсарту мақсатында ұсынылды, әзірлеуші 
мемлекеттік орган осы олқылықтарды 
ескеріп, заң жобасының қазақ тіліндегі 
мәтінін пысықтады. Мұндай жұмыс заң 
жобасының мемлекеттік тілдегі мәтінін 
пысықтау, оны одан әрі жетілдіру үшін 
қажет екені айқын.  

Осылайша ғылыми лингвистикалық са-
раптама жүргізу арқылы заң жобаларының 
және халықаралық шарттар жобаларының 
қазақ тіліндегі мәтінінің сапасы жылдан 
жылға жақсаруда деп айтуға болады. 

Жоғарыда елімізде жүргізілетін 
ғылыми сараптамалардың жаңа түрі 
ретінде енгізілген ғылыми лингвистикалық 
сараптаманың мақсатын, тәртібі мен шарт-
тарын және оны жүргізу ерекшеліктерін 
атап өттік.  

Сондай-ақ ғылыми лингвистикалық са-
раптама біздің елімізден басқа қандай елде 
жүргізіледі деген сұраққа жауап іздедік. 

Жауап іздей отырып, Тәуелсіз Мем-
лекеттер Достастығы елдері ішінен 
Қазақстаннан басқа, көршілес Ре-
сей Федерациясында заң жобаларына 
лингвистикалық сараптама жүргізілетінін 
анықтадық. Бірақ Ресейде мемлекеттік тіл 
де, ресми тіл де орыс тілі болғандықтан, 
заңнамалық актілер орыс тілінде жазы-
латыны айқын. Соған қарамастан, заң 
жобаларына лингвистикалық сараптама 
жүргізудің қысқаша анықтамасы Ресей Фе-
дерациясы Федералдық Жиналысының 
Мемлекеттік Думасы Регламентінің 121-
бабы жетінші бөлігінде берілген: «Заң 
жобасының лингвистикалық сараптамасы 
ұсынылған мәтіннің нормативтік құқықтық 
актілер тілінің ерекшеліктерін ескере оты-
рып, қазіргі орыс әдеби тілінің нормалары-
на сәйкестігін бағалау және грамматикалық, 
синтаксистік, стилистикалық, логикалық, 
редакциялық-техникалық қателіктерді және 
терминдер пайдалануда қателіктерді жою 
бойынша ұсынымдар беру болып табыла-
ды.»4.   

Регламентке сәйкес заң жобасына 

лингвистикалық сараптама Мемлекеттік 
Думаның жауапты комитетінің тапсырмасы 
бойынша жүзеге асырылады. Заң жобасы бой-
ынша негізгі жұмыс екінші оқылым алдын-
да жүргізіледі. Бұл кезеңде заң жобасының 
кешенді құқықтық және лингвистикалық 
сараптамасы баптар бойынша жүргізіледі 
және тиісті қорытынды дайындалады. Заң 
жобасына жүргізілетін лингвистикалық 
сараптаманың мәні заң жобасының тілі мен 
стилін қазіргі орыс әдеби тілінің нормала-
рына сәйкестікке келтіру, терминологиядағы 
алшақтықтарды анықтау, заң жобасындағы 
терминдерді заңнамада қолданылатын тер-
миндерге жатқызу, логикалық, техникалық 
қателіктерді жою, тұжырымдарды нақтылау 
болып табылады. 

Үшінші оқылым алдында заң жобасының 
мәтініне екінші оқылым барысында 
енгізілген түзетулерді енгізгеннен кейін ту-
ындауы мүмкін ішкі қайшылықтарды жою 
және баптардың өзара дұрыс байланысын 
орнату үшін қажет редакциялық түзету ғана 
ұсынылу мүмкін. 

Ресей Федерациясының «Заң жобала-
рының лингвистикалық сараптамасы» бой-
ынша әдістемелік ұсынымдарына сәйкес 
заң жобасының тілі мен стилін анықтау бой-
ынша жұмыс жүргізу кезінде тілдің ресми-
іскерлік функционалдық стильдегі актілерге 
қойылатын талаптарды және заңнамалық 
актілер тілінің өзіндік ерекшеліктері 
басшылыққа алынады. Яғни, мұндай 
ұсынымдардың мәні:

- құқықтық нормаларды баяндау 
логикасының сақталуына;

- құқықтық нормалардың айқын және 
жасырын қарама-қайшылықтарының болма-
уына;

- құқықтық нормаларды қалыптастыру 
кезінде заң және басқа да арнайы терминдерді 
пайдалану дәлдігіне;

- заңнамалық актілердің стилін, 
бірінші кезекте құқықтық нормалардың 
айқындылығын, ықшамдығын сақтауға 
қойылатын талаптар болып табылады. 

Бұл ретте заң жобасының мәтінін 
талдау және бағалау қорытындысының 
объективтілігіне негізгі талаптарды кешенді 
түрде пайдаланған жағдайда ғана қол 
жеткізіледі. 

Сонымен қатар, ресейлік лингвистер 
заңнамалық акт жобасына лингвистикалық 
сараптама жүргізу кезінде мынадай:

- терминдер мен сөздердің лексикалық 
үйлесімділігін таңдауда дәлдікті талдау 
және бағалау;

4 Регламент Государственной Думы. Принят постановлением Государственной Думы Федерального Со-
брания Российской Федерации от 22 января 1998 года № 2134-II ГД. Қол жеткізу режимі: http://www.duma.
gov.ru/about/regulations/
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- тек жекеше немесе тек көпше түрінде 
қолданылатын зат есімдерге назар аудару;

- таңдап алынған терминдердің 
синонимдерін қатар пайдалануға жол бер-
меу;

- бейтарап лексиканы іріктеудің жал-
пы қағидаларын қолдану;

- орыс тілінің грамматикасында 
қолданылатын кішірейткіш-еркелеткіш 
жұрнақтары бар сөздерді пайдаланбау;

- заң терминдерін шектеусіз пайдалану;
- заңнамалық акт жобасында орган-

дардың атауын түпмәтінге қарай қысқарту 
сияқты талаптарды негізге алу қажет. 

Бұдан басқа, заңнамалық актілер жо-
баларында қолданылатын  сөйлемдердің 
(жай сөйлем, құрмалас сөйлем, сабақтас 
құрмалас сөйлем), жалғаулық шылаулардың 
(және, сондай-ақ, ал), тыныс белгілерінің 
(жақша) қайсысы орынды пайдаланылаты-
нына басымдық беріледі.

Одан басқа, заң жобасына лингвис-
тикалық сараптаманы жүзеге асыру кезінде 
заң жобасының терминологиясының дұрыс 
пайдаланылуына ерекше көңіл бөлінеді:

- ұғымдар анықтамасы көлемінің 
жеткіліктілігі, осындай анықтаманың 
дәлдігі мен қысқалығы талданады;

- әрбір терминді пайдалану мақсаттылығы 
айқындалады, заң жобасының құрылымында 
терминдердің жүйе құраушы элементі функ-
циясын орындау дәрежесі белгіленеді; 

- терминдерді қайта пайдалану кезінде 
олардың дұрыс пайдаланылуы (терминнің 
толық атауын пайдалану немесе терминді 
қысқарту енгізілген жағдайда оның 
қысқартылғаны формасын дәйекті түрде 
пайдалану)  тексеріледі;

- терминдерді біріздендіру жүргізіледі, 
логикалық қатары бір терминдердің біркелкі 
жазылуы бақыланады, қайталанатын тер-
миндер айқындалады, заң жобасының ұқсас 
ережелерінде терминологиялық және тілдік 
алшақтықтары атап өтіледі;

- ескірген, бір мағынасыз терминдер, 
неологизм терминдер, Ресей Федерациясы 

Конституциясының, Ресей Федерациясы 
заңнамасының терминологиясына сәйкес 
келмейтін терминдер анықталады;

- кәсіби терминдердің пайдаланылуы 
қажеттігі нақтыланады5.

Жоғарыда көрсетілген әдістемелік 
ұсынымда заң жобаларына лингвистикалық 
сараптама жүргізу кезінде басшылыққа 
алынатын қағидалар мен ережелер, ерекше 
назар аударарлық талаптар мен шарттар, 
заң жобасын техникалық ресімдеуге, оның 
құрылымына қойылатын талаптар және 
жол берілетін кемшіліктер атап көрсетілген. 
Біз олардың барлығын көрсетпей-ақ, 
негізгілерін атап өтуді жөн көрдік. 

 Осылайша, ресейлік лингвистер 
тек орыс тілінде жазылатын заңнамалық 
актілер жобаларының мәтініне жан-
жақты, яғни грамматикалық, лексикалық, 
логикалық, синтаксистік, морфологиялық, 
пунктуациялық, стилистикалық  тал-
дау жасаса, біздің елімізде ғылыми 
лингвистикалық сараптама заң жобасының 
орыс және қазақ тілдеріндегі мәтінін са-
лыстыра отырып, олардың бір-біріне 
теңтүпнұсқалығын, терминдердің 
бірізді қолданылуын, грамматикалық, 
орфографиялық, стилистикалық, пункту-
ациялық кемшіліктердің болмауын 
қамтамасыз ету үшін жүргізіледі. Екі елде 
де заң жобасының мәтініне, жазылу тілі мен 
стиліне, пайдаланылатын терминдер мен 
ұғымдардың мағынасына, кемшіліктердің 
болмауына ерекше көңіл бөлетінін атап өту 
керек. 

Қорыта келе айтарымыз, өзімізді ұлт 
ретінде танытқымыз келсе, әуелі мемлекеттік 
тілімізге ден қойып, оның өркендеуіне, 
әсіресе, түрлі қоғамдық қатынастарды 
реттейтін заң тілінің қалыптасуына ерек-
ше назар аударғанымыз жөн. Сондай-ақ 
кез келген құқықтық мемлекет сияқты біз 
де өз нормативтік құқықтық базамыздың 
мемлекеттік тілде қалыптасуына ат салысу-
ымыз әрбір азаматтың борышы деп білеміз.   

5 Методические рекомендации «По лингвистической экспертизе законопроектов». Қол жеткізу режимі: 
https://ceur.ru/library/docs/departmental_regulations/item134003/

Әдебиет 
  
1. Заңнама терминдерінің қазақша-орысша, орысша-қазақша сөздігі. – Астана, 2011. – 

220 б. 

References

1. Zannama terminderinin kazaksha-oryssha, oryssha-kazaksha sozdigi. – Astana, 2011. – 
220 p.

Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практикасынан


